LECTIO ΧLV: ΜΙΑ ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΣΤΑ ΕΛΛΗΝΙΚΑ ΑΝΑΠΤΕΡΩΝΕΙ ΤΟ ΗΘΙΚΟ ΤΩΝ ΠΟΛΙΟΡΚΗΜΕΝΩΝ

Caesar ex captivis cognoscit quae apud Ciceronem gerantur quantoque in periculo res sit. Tum cuidam ex equitibus Gallis persuadet ut ad Ciceronem epistulam deferat. Curat et providet ne, intercepta epistula, nostra consilia ab hostibus cognoscantur. Quam ob rem epistulam conscriptam Graecis litteris mittit. Legatum monet ut, si adire non possit, epistulam ad amentum tragulae adliget et intra castra abiciat. In litteris scribit se cum legionibus celeriter adfore. Gallus, periculum veritus, constituit ut tragulam mitteret. Haec casu ad turrim adhaesit et tertio post die a quodam milite conspicitur et ad Ciceronem defertur. Ille epistulam perlegit militesque adhortatur ut salutem sperent.
ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ ΤΟΥ ΚΕΙΜΕΝΟΥ ΧLV=45

Ο Καίσαρας πληροφορείται από τους αιχμαλώτους τι συμβαίνει στο στρατόπεδο του Κικέρωνα και σε πόσο μεγάλο κίνδυνο βρίσκονται τα πράγματα (ή: και πόσο κρίσιμη είναι η κατάσταση). Τότε πείθει κάποιον από τους Γαλάτες ιππείς να μεταφέρει μια επιστολή στον Κικέρωνα. Φροντίζει και προνοεί να μην μαθευτούν τα σχέδιά μας από τους εχθρούς, αν αρπάξουν την επιστολή. Για τον λόγο αυτό στέλνει επιστολή γραμμένη στα ελληνικά. Συμβουλεύει τον απεσταλμένο, αν δεν μπορέσει να πλησιάσει, να δέσει την επιστολή στον ιμάντα του ακοντίου και να (τη) ρίξει μέσα στο στρατόπεδο. Στην επιστολή γράφει πως θα έλθει γρήγορα με τις λεγεώνες (του). Ο Γαλάτης, επειδή φοβήθηκε τον κίνδυνο, αποφάσισε να ρίξει το ακόντιο. Αυτό, τυχαία (ή: κατά σύμπτωση), καρφώθηκε σ’ έναν πύργο και τρεις μέρες αργότερα γίνεται αντιληπτό από κάποιον στρατιώτη και μεταφέρεται στον Κικέρωνα. Εκείνος διαβάζει μέχρι τέλους την επιστολή και προτρέπει τους στρατιώτες να ελπίζουν στη σωτηρία (τους).

ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΕΙΣ ΕΠΙ ΤΟΥ ΚΕΙΜΕΝΟΥ ΧLV=45
1. […] quae apud Ciceronem gerantur / […] quanto(que) in periculo res sit.: Δευτερεύουσες ουσιαστικές πλάγιες ερωτηματικές προτάσεις ως αντικείμενα στο ρήμα της κύριας πρότασης cognoscit.
Μετατροπή σε ευθύ λόγο: 
     Quae apud Ciceronem geruntur?      Quanto in periculo res est?
2. cuidam: αιτιατική ενικού: quendam, γενική  πληθυντικού: quorundam.

3. ut ad Ciceronem epistulam deferat: Δευτερεύουσα ουσιαστική βουλητική πρόταση ως άμεσο αντικείμενο στο ρήμα της κύριας πρότασης/persuadet.
Μετατροπή σε ευθύ λόγο: Defer epistulam ad Ciceronem.
4. deferat: β΄ ενικό προστακτικής ενεργητικού ενεστώτα: defer.

5. intercepta epistula: αφαιρετική απόλυτη, υποθετική μετοχή
Αναλύεται σε εξαρτημένο υποθετικό λόγο: si intercepta sit epistula, … cognoscantur
Aνεξάρτητος λόγος: si intercepta erit epistula, … cognoscantur → Υποθετικός λόγος α΄ είδους, ανοικτή υπόθεση στο μέλλον.
6. ut […] adliget / (ut) [...] abiciat: Δευτερεύουσες ουσιαστικές βουλητικές προτάσεις ως έμμεσα αντικείμενα στο ρήμα της κύριας πρότασης monet.
Μετατροπή σε ευθύ λόγο: adliga et abice.

7. si adire non possit: Δευτερεύουσα επιρρηματική υποθετική πρόταση σε εξαρτημένο λόγο. Ανεξάρτητος λόγος: si adire non poteris, ... adliga, abice → α΄είδος ανοιχτή υπόθεση στο μέλλον.
8. se adfore: ταυτοπροσωπία (λατινισμός) → Το υποκείμενο του ειδικού απαρεμφάτου τίθεται και σε περίπτωση ταυτοπροσωπίας κατά κανόνα σε αιτιατική και δεν παραλείπεται.

9. adfore: Απαρέμφατο μέλλοντα του ρήματος adsum. Σχηματίζει και δεύτερο τύπο: adfuturum esse
10. […] ut tragulam mitteret: Δευτερεύουσα ουσιαστική βουλητική πρόταση ως αντικείμενο στο ρήμα της κύριας πρότασης constituit.
Μετατροπή σε ευθύ λόγο: tragulam mittam (προτρεπτική υποτακτική).
11. turrim: αφαιρετική ενικού: turri.

12. tertio post die (το post είναι επίρρημα + αφαιρετική): μπορεί να αντικατασταθεί με την ισοδύναμη έκφραση post tertium diem (το post είναι πρόθεση + αιτιατική).

13. ut salutem sperent: Δευτερεύουσα ουσιαστική βουλητική πρόταση ως έμμεσο αντικείμενο στο ρήμα της κύριας πρότασης adhortatur.
Μετατροπή σε ευθύ λόγο: sperate salutem.
ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΑ TΑΞΙΝΟΜΗΜΕΝΟ ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ

ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ
	A΄ κλίση

	natura -ae θηλυκό

patria -ae θηλυκό

respublica, rei publicae θηλυκό (κατά την κλίση διαχωρίζεται)


	Β΄ κλίση

	philosophus -i αρσενικό

mundus -i αρσενικό

deus -i αρσενικό (το ουσιαστικό έχει κλητική ενικού: dive ή deus. Στον πληθυντικό 
σχηματίζει διπλούς και τριπλούς τύπος εκτός από την αιτιατική. Ονομαστική και κλητική 
πληθυντικού: dei, dii, di, 
γενική: deorum, deum, δοτική και αφαιρετική: deis, diis, dis)

vir, viri αρσενικό


	Γ΄ κλίση

	numen -inis ουδέτερο

urbs, urbis θηλυκό (γενική πληθυντικού urbium)

civitas -atis θηλυκό ( γενική πληθυντικού civitatum & civitatium)

homo -inis αρσενικό

pars, partis θηλυκό (γενική πληθυντικού partium)

utilitas -atis θηλυκό (γενική πληθυντικού utilitatum & utilitatium)

lex, legis θηλυκό

salus -utis θηλυκό

proditor -oris αρσενικό

desertor -oris αρσενικό


	Ε΄ κλίση

	res, rei θηλυκό


ΕΠΙΘΕΤΑ
	Β΄ κλίση

	singuli, -ae, -a (διανεμητικό αριθμητικό επίθετο που απαντά στον πληθυντικό αριθμό.
Οι τύποι του επιθέτου στον ενικό αριθμό σπανίζουν και δεν χρησιμοποιούνταν κατά 
την κλασική εποχή της λατινικής γλώσσας).

bonus, -a, -um (Το επίθετο σχηματίζει ανώμαλα παραθετικά: melior, melior, melius, 
υπερθετικός: optimus, optima, optimum).

unus, -a, -um (απόλυτο αριθμητικό)

publicus, -a, -um

carus, -a, -um (συγκριτικός: carior, -ior, -ius, υπερθετικός: carissimus, -a, -um).


	Γ΄ κλίση

	communis, -is, -e (συγκριτικός: communior, -ior, -ius, υπερθετικός: communissimus, -a, -um).

omnis, -is, -e (δεν σχηματίζει παραθετικά)

sapiens -ntis (πρόκειται για επιθετικοποιημένη μετοχή ενεστώτα sapiens -ntis (= σοφός) 

του ρήματος της γ΄ συζυγίας sapio, sapivi(sapii), -, sapĕre* = είμαι σώφρων, σοφός 

(συγκριτικός:sapientior, -ior, -ius, υπερθετικός: sapientissimus, -a, -um).

parens -ntis (πρόκειται για επιθετικοποιημένη μετοχή ενεστώτα parens -ntis(= υπάκουος,
ευπειθής) του ρήματος της β΄ συζυγίας pareo, -ui, -itum, -ēre = συμμορφώνομαι.


ΑΝΤΩΝΥΜΙΕΣ
	ipse, ipsa, ipsum (οριστική)

noster, nostra, nostrum (κτητική, για πολλούς κτήτορες)

unusquisque, unaquaeque, unumquidque (αόριστη ουσιαστική)

is, ea, id (οριστική-επαναληπτική)

qui, quae, quod (αναφορική)

ille, illa, illud (δεικτική)

aliquis, (aliqua ή aliquae), aliquid (αόριστη ουσιαστική)

suus, sua, suum (κτητική, για έναν και για πολλούς κτήτορες)

ego(met) (προσωπική)


ΡΗΜΑΤΑ
	1η Συζυγία

	laudo,- avi, -atum,-āre

vitupero, -avi, -atum, -āre

puto, -avi, -atum, -āre


	2η Συζυγία

	censeo, censui, censum (& censitum μεταγενέστερoς τύπος ), censēre

pareo, parui, paritum, parēre

decet, decuit, -, decēre (απρόσωπο)


	3η Συζυγία

	rego, rexi, rectum, regĕre

consequor, consecutus sum, consěqui (αποθετικό)

antepono, anteposui, antepositum, anteponĕre

consulo, consului, consultum, consulĕre

sapio, sapi(v)i, -,sapĕre*

cado, cecidi, casum, cadĕre


ΑΝΩΜΑΛΑ ΡΗΜΑΤΑ
	sum, fui, -, esse

fio, factus sum, fieri (Το ρήμα είναι το παθητικό του facio)


ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΑ
	plus (θετικός: multum, συγκριτικός: plus, υπερθετικός: plurimum).

sic

magis (θετικός: magnopere ή magno opere, συγκριτικός: magis, υπερθετικός: maxime).

quasi (αποτελεί και παραβολικό-υποθετικό σύνδεσμο)


ΠΡΟΘΕΣΕΙΣ
	ex + αφαιρετική

propter + αιτιατική

pro + αφαιρετική


ΣΥΝΔΕΣΜΟΙ
	et (συμπλεκτικός, παρατακτικός)

ut (συμπερασματικός, υποτακτικός)

nec (συμπλεκτικός, αποφατικός)

quod (αιτιολογικός, υποτακτικός)

ut (παραβολικός, υποτακτικός)

enim (αιτιολογικός, παρατακτικός)

aut (διαζευκτικός, παρατακτικός)


